Ilenarornueckne HaAyKu 259

YK 81'255.4
DOI 10.22213/2413-1172-2018-4-259-265

JUHI'BUCTHYECKHUE TPAHCOOPMALINA
TP HEPEBOJE IOPUINYECKON TEPMHUHOJIOTI'MA
C PYCCKOI'O HA AHI'VIMUCKUU N HEMELIKUH A3BIKA

E. C. OmanoBa, xkaunuaat ¢unonorundeckux Hayk, VX[ TY umenn M. T. Kanamaukosa, Mxesck, Poccust

Lenvs pabomer — npogedenue ananusa ocobennHocmeri u npodaem Lpuouecko2o nepesoda. Heobxooumo omme-
MUMb, YMO Nepesood IPUOUYECKO20 MEKCMA 00MCEH OmEedams mpeboBaHUIM MOYHOCIU, CHCAMOCMU, ACHOCMU,
O0OHO3HAYHOCIU MEPMUHONOLUU, COXPAHEHUSL NPABOBOT HAOEHCHOCIU U NPO3PAYHOCIMU NEPesood, a MAKI’CE COOMHO-
CUMbCsL € Yenegou ayoumopueil mexkcma nepegood. Takum oopazom, 8 yCiosusix pacuuperusi MeNCOYHAPOOHbIX CesI3ell
u obmena unpopmayueli nepesodosedeHUe Ha Ce20OHAUHUL 0eHb CYUMAemcs CamMOCMOAMeNbHOU HAYYHOU OUCyun-
JIUHOLL CO c80ell meopemuyecKkoll 6a30u, KOHYeNnMyaIbHbIM AnNaApamom U mepMuHoI02Uell.

Ilpu nepegooe 10puduueckoll MepMUHONIOZUL C PYCCKO20 HA AHSTULCKULL U HEMeYKULl S3bIKU NPUMEHeHUe pasiuy-
HbIX nepesooyecKux mpancgopmayutl 00ycro6ieno 08yMs OCHOGHLIMU (AKMOPaAMU — PA3TUYUIMU 6 CIPYKIMYPAx
A3BIKOG U PA3IUYUIMU 8 I0puoudeckux Hopmax. Ommeuaemcs, 4mo 10puoutecKue mekcnvl XapaKxmepusylomcs Haau-
yuem JHCeCmKol CMpPYKmMypbvl, UHCHMUMYYUOHATbHOCIY, NEPOHOPMAMUBHO20 XAPAKMEPA, UHMEPMEKCMYalbHOCHU,
a makdice paoa Opyaux uepm, Komopwle onpeodensiion cneyupuxy nepesooa opuouieckux mexkcmos. Takum obpasom,
cnedyem coenams 6ble00, YMO NOMUMO HEOOXOOUMOCMU 8blO0PA MeHCOY PAZIUYHBIMU BAPUAHMAMU 0OHO20 U MO20
JiIce MEPMUHA, €20 CUHOHUMAMU NePeBOOHUKY NPUXOOUMCS NPOU3BOOUMb JEKCUKO-CEMAHMUYECKUe 3aMeHbl NPU ON-
CYmMCmauU NPAMbIX AHAI0208 8 NPABOGbIX CUCIEMAX CMPAH WU 0A8aMb ONUCAMENbHBII NEPesoo.

KaioueBble ciioBa: rnepeBojOBeIeHNE, IMHIBUCTHUECKHE TPaHC(HOPMALIUH, IOPUANIECKUI TUCKYPC, IParMaKkyibTyp-

Hble (PaKTOPBI, UHTEPTEKCTYaIbHOCTD.

AKTyaJbHOCTH BONIpOCa

npodJieM nepesojaa

COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE OJHOU U3 aK-

TyaJbHBIX TEM CUMTAETCA HCCIIEeIOBaHUE

MEXKYJbTYPHBIX CBSI3€d, W3Y4YCHHUE JIMH-
TBUCTHUYECKHUX ACHEKTOB MEKbA3BIKOBOW pEeueBOM
JIEATENIbHOCTU, KOTOPYIO Ha3bIBAalOT IEPEBOAOM WIIH
MEPEBOAYECKON ACSITEIBHOCTBIO.

HecomHeHHO, mMpokoe pacrnpocTpaHEHUE Iie-
PEBOJIOB MPENOCTABUIIO JIFOASM BO3MOKHOCThH TIPH-
OoOIMTBCA K KYyJNBTYPHBIM JOCTIDKEHHSIM JPYTUX
HapoaoB. Heobxommumo 3HaTh, YTO TepeBOmUIECKast
JIEATeIbHOCTh ~ MPOUCXOJUT BO  B3aUMOCBSI3H
C UJEOJIOTUEH, KYJIbTypOM H3y4yaeMoro s3bIKa,
a TaKkke C y4eTOM OCOOCHHOCTEW TOrO WM HHOTO
nuckypca. CrnenoBarenbHO, MEPEBOTINKY HEOOXO-
JIUMO OOBCIUHATH Pa3IUYHbIE METOMbI (JIMHTBUC-
TUYECKHe, UCTOpUIecKue, Gunocodckue, ICuxouo-
TUYECKHE), a TaKKe BBIIENATH B BBICKa3bIBAHUHU
pa3IMYHbIEC TUCKYPCHI.

AKTyalbHOCTh JAHHOW CTAaTbU OIpEAeseTcs
TEM, YTO, BO-IIEPBBIX, B COBPEMEHHOM JTMHIBUCTHKE
ocoboe BHUMaHHUE YJENSAETCS MCCIEOBAHUIO MPO-
0JieM miepeBojia B CBETE TEOPUU JAUCKYypCa U TEKCTa,
pedyeBoil KOMMYHUKALIMY, IparMaTUKU TekcTa. Pas-
JIMYHBIEC ACTIEKTHl TaHHOTO Kpyra BOIPOCOB OCBE-
narores B padborax M. I'. T'am3arosa [1], B. U. Ka-

pacuka [2], K. M. JleButana [3], B. H. Komuccapo-
Ba [4], B. W. Illeitran [5], A. K. XypmarymuHa [6]
U J1p. Bo-BTOPBIX, FOPUAMUYECKUI AUCKYPC IPEACTaB-
JsIeT co00i aKTyallbHBIM MaTepHal, BAXKHOCTh KOTO-
poro oOyCIIOBIIeHa BCEBO3PACTAIOMIEH PONBIO FOPH-
JIMYECKHUX JIOKYMEHTOB W TPABOBOW CQephl B IETIOM
B )KU3HU COBPEMEHHOT0 00IIECTBa, KOTOPOE XapaK-
TEPU3YeTCS aKTHBHBIM POCTOM MEXKYIbTYPHOH
KOMMYHUKAIIUM ¥ B3aUMOJEHCTBHI Ha MexXIayHa-
POIHOM YpPOBHE, MOAKPEIUISIEMBIX COOTBETCTBYIO-
[IAMH FOPUAHYECKUME JOKYMEHTaMU. Y CTIEITHOCTh
TaKUX B3aUMOJCUCTBUII BO MHOIOM 3aBUCUT OT
aJIeKBaTHOCTH MepeBOJia TAaHHBIX JOKYMEHTOB.

B panHOl cTaTbe OTIENBHO paccMaTPUBACTCS
MEPEeBO/I IOPUAMYECKON JOKYMEHTAIMH, YTO 00Yy-
CIIOBJICHO HIMPOKUM PacCIpPOCTPAHEHUEM KOMIIBIO-
TEPHOTO MPOTpaMMHOI0 o0ecredyeHus: U HeoOXxo-
JMUMOCTBIO 3aIlUTHl MPAaB HHTEIIEKTyaJbHOU CO0-
CTBEHHOCTH Ha HETO, C OJHON CTOPOHBI, M 3aITUTHI
IpaB ero norpeduTenei — ¢ Ipyrou.

Hanmnuue psiga crienududeckux 4epT opuanye-
CKOTO NMCKypca, TaKUX KakK BBICOKas (hopMaim3o-
BaHHOCTh, TEPMHHOJOTUYHOCTh, KJIMIIHPOBAH-
HOCTb, apXaWMYHOCTh U TMPOYHE, OMpPEIESIeT CIie-
mupUKy TepeBoja HOPUAMYECKUX TEKCTOB, YTO
MTO3BOJISIET BBIACITUTH IOPUAMYECKUIN TIEPEBOJT B OT-
JIJIbHYI0 OTpacib MePEBOJOBEICHUS.
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B xome paccMOTpeHHsT TEOpPETHYECKOro MaTe-
puana ObBUIO yCTAaHOBJIEHO, YTO FOPUANYECKUAN ITHC-
Kypc TpeAcTaBiseT co0oil OCOOBI THI WHCTUTY-
[MOHAILHOTO JIUCKYPCa, CEMHUOTUYECKOE MPOCTPaH-
CTBO KOTOPOTO XapakTepU3yeTCs] COBOKYITHOCTHIO
BepOaIbHBIX U HEBEpOAIbHBIX 3HAKOB, (HOPMHPYIO-
X (OPMBI KOMMYHUKAIIVH, B KOTOPBIX CyOBEKT,
ajpecaT WIH COAep)KaHHE HWMEIOT OTHOIICHHE
K chepe ropucnpyaeHmu [7].

Yro xacaercs TCPMUHOJIOTUH, OHA IIPCACTaBIIA-
€T TPYIHOCTH IUIsl TePeBOJia C HECKOJIBKUX TOYEK
3peHus. Bo-mepBhIX, W3-3a MHOTO3HAYHOCTH TEP-
MHHOB U HaJIMYWA MHOXKECTBa CHHOHUMOB Y OIHO-
0 U TOTO K€ TEPMUHA, pa3IHyaronmxcs chepoi
WCTIONIb30BaHMsI, M, COOTBETCTBEHHO, HEOOXOUMO-
CTBIO BEIOOpa Hamboyiee TPHEMIIEMOTO BapHaHTa
B JJAHHOM KOHKPETHOM CITy4yae; BO-BTOPBIX, — M3-3a
pasnuuuii B MPaBOBBIX CHCTEMaX W IOPUINYECKHIX
HOpMax CTpaH, YTO YacTO JAeNaeT HeOOXOIMMBIM
nouck HamboJiee OJM3KOTO aHajora, BBEICHHUE JIO-
MIOJTHUTENFHBIX TOSCHEHUH, OCYIIECTBICHHE IIEK-
CUKO-CEMaHTHYECKMX 3aMEH B TpOIlecce epeBo/ia.

Crmenyer OTMETUTBH, 4YTO OTJIMYHBIA TIEPEBOI
B IOPUCTIPYICHIIUM BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT JKCTpa-
JUHTBUCTHYECKUX W TParMakyJbTypHBIX (aKTo-
POB, TaKMX KakK 3HAHHME CHEeIM(PHUKN HAITMOHAIBHBIX
MIPaBOBBIX CUCTEM, TTOHUMAaHHE CyTH U OCOOCHHO-
CTel pa3HBIX KOPUAHYECKUX MPOUEAYpP, a TaKKe
B3aUMOJICUCTBHSI CYOBEKTOB ITPABOBOM CHTYAaITHH.
3aBUCUMOCTD uHbopMaIHH, coeprkaleics
B IOPUJIMYECKUX TEKCTaX, OT HAI[MOHAIBLHOU CIie-
IA(GUKA TIPAaBOBOM CHCTEMBI M OCOOCHHOCTEH ee
SA3BIKOBOT'O BBIPAXKCHUA CPCACTBAMH KOHKPETHOT'O
sI3pIKa, M OOYCIIOBJIMBAIOT CIIOXKHOCTH TIEPEBOJIA
TEKCTOB 3TOTO BHJIA.

IOpuanyeckuii nepesos

OO0paTuMcst K pPacCCMOTPEHHIO TTOHATHUS FOPUIH-
Ygeckoro rmepeBoga. IOpuamaecknii mepeBox sIBIIs-
€TCsl Pa3HOBUIHOCTHIO HH()OPMATUBHOTO TIEPEBO/IA,
3HAYMTENIbHAs LIeb KOTOPOTo — Hanbojee OonbLias
nepejiladya CojepKalleicss B TEKCT€ CBEJICHUM.
B mMenee oOmem Buae OpUAMYECKUN TEPEeBOJ
MOXHO yKa3aTh KaK afJalTalli0 CUCTEMBbl MOHITHI
U TPOLEAYPHBIX CIIEHAPHEB IPABOBOW KYJIBTYPHI
TEKCTa Ha S3bIKE OPUTHHAIA K CHCTEME COOTHOCH-
MBIX IOHSATUH U CLEHAapUEeB IPABOBOW KYJIBTYPbI
B TEKCTE Ha s3bIKE mepeBoaa [8].

Cy1miecTBeHHBIE Pa3NUYHsS B TPABOBBIX CHCTE-
MaxX CTpaH BBI3BIBAIOT OCHOBHBIE TPYIHOCTH TPHU
nepeBoie IopuAnYecKuX TekcToB. Kpome Toro, no-
TIOJTHUTENFHBIE CIIOKHOCTH CO3JIaeT TO, YTO IIPaBO-
Bas mH(popManus, coxepKamasics B JaHHOM THIIC
TEKCTOB, MOXET OTHOCHUTBCS K JIF000it cdepe ueno-
BEYECKOH JeATeTbHOCTH [9].

[nennes . H. momuepkuBaer, 4To MOUCK Ta-
KOU MHGPOPMAIIUA UMEET HE CTOJIBKO (hOpMAaTbHBIH,
T. €. COOCTBEHHO JIMHTBHCTHUYECKHI XapakTep (mo-
UCK W YCTAaHOBJICHUE SI3BIKOBBIX JKBHUBAJICHTOB,
M3yYeHHEe y3yca), CKOJNBKO COJNep>KaTeNbHBIN, T. €.
«I7Isl YSICHEHUSI CMBICIIA UCXOJHOTO COOOIICHUS HA
JIOCTATOYHOM JJIsi OCYIIECTBJICHUS PabOTHI YPOB-
He» [10, c. 141].

Crnemyer OTMETHTh, YTO TPUBEACHHBIE BHIIIE
O0COOCHHOCTH TPEICTABIIAIOT CO00# OmucaHHue CH-
Tyallid B YACTOM BHae. Ha mpakThke KOHKpeTHas
CUTyallusl, KOHKPETHBIM TEKCT U KOHKPETHBIA MO-
JTydareiah TIEPeBOJla BCETAa BHOCIT YTOYHCHHS
B MIEPEBOIYECKYIO CTPATETHUIO.

Jlekcuko-rpaMmMaTuyecKkie TpaHc(hopManuu

JIMHTBHCTHYECKHE IepeBoAYecKHe TpaHchop-
MaIlf{ CYUTAIOTCS HEOTHEMIIEMOW YacThIO TTEPEBOJI-
YeCKOU JESITeThHOCTH KaK Ha CEeMaHTHYECKOM, TaK
U Ha ¢opmanbHOM ypoBHe. TakuMm oOpazom, Iuis
MepeBofia IOPUANYECKUX TEPMHUHOB HEOOXOIMMO
MIPUMEHATH CIEAYIONINe JEKCHKO-TpaMMaTHIeCKne
Tparcdopmanuu [11].

1. KanpkupoBanue — crocod mepeBoja JIEKCH-
YeCKOW €IWHUIBI OPUTHUHAIA TIyTEM 3aMEHBI €€ CO-
CTaBHBIX YacTeil — MopdeM — HiIu CIOB (B ciayyae
YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHUH) MX JIEKCHUECKUMHU
cooTBeTcTBUsAMU B [151.

2. Konkperuzanus — 3aMeHa CJI0Ba WM CIOBO-
COYETaHHs HAyalbHOTO fA3BIKA C HEOTPAHWYECHHBIM
MPEIMETHO-JIOTUYECKIM 3HAYEHHUEM CIIOBOM WU
CIIOBOCOYETAHHEM TIEPEBOMAMIETO S3bIKA C MEHbB-
MM 3Ha4eHueM. B pesynbpTare mpuMeHeHHs AaH-
HOW TpaHc(hOpMalUU CO3/1aBaeMOE COOTBETCTBHE
Y HaudalbHas JIEKCHYECKas eIWHUIA OKa3bIBAIOTCS
B JIOTHYECKUX OTHOIICHUAX BKJIIOYEHHUS: €IWHHUIA
Ha4yaJbHOTO $I3bIKa BBIPAXKAaeT POJOBOE IMOHSITHE,
a eIMHUIIA TIEPEBOIAIIETO SI3bIKa — BXOJIAIICE B Hee
BHJIOBOE TTOHSTHE.

3. Mopaynsiusi, Uil CMBICIIOBOE pPa3BUTHE — 3a-
MEHa clioBa WM cioBocodetanuss U5 egunuuei
IT51, 3HayeHre KOTOPOM JIOTMYECKHA BBIBOJMUTCS U3
3HAYCHHS HCXOJHON €IUHUIIBI.

4. Tpancnutepauss — METOJl MEPEBOAA JIEKCH-
YeCKOW eIWHUIBI OPUTHHANIA ITyTEM BOCCO3JIAHUS
ee opmel Onaromaps OykBaM TEPEBOJSIICTO SI3bI-
Ka, BOCIIPOM3BOIUTCS Tpaduieckas Gpopma apyroro
cJoBa.

5. T'enepanuzauus — cMeHa eauHulbl A,
UMeEIoIell MeHblee 3HaueHue, eaununend 15
¢ OONmpIIMM 3HAYEHWEM, T. €. peodpa3oBaHue, 00-
paTHOE KOHKPETH3aIIH.

6. OmnucaTenpHBIH TNEpPEBOJ — JIEKCHKO-TpaM-
MaTH4deckas TpaHc(opMarius, Ipu KOTOPOH JIEKCH-
yeckas eauHuna WS cMeHseTcs apyruMm CioBOCO-
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YeTaHWeM, HSKCIUTMIUPYIONINM ee¢ 3HaueHHe, T. e.
JaromuM 0oJiee MIIM MEHEE IIOJHOE OOBbSICHEHHE
WM OTIpEeICSICHHUE 3TOro 3HaYeHus Ha [15.

[Mpumenenue npaHHbIX TpaHchopmalnuii o0y-
CJIOBIIGHO JBYMSI OCHOBHBIMH (haKTOpamu — pas-
JINYUAMHA B CTPYKTypax S3BIKOB M DPa3IHYUIMHU
B IOPUJUYECKUX HOPMaX.

IIpakTHyeckas 4yactb padoThl

B xome ananmsa OBUIO 3aMEYEHO, YTO HAnOOIL-
1iee KOJIMYECTBO IMPEeoOpa3oBaHUl MPH IMEPEBOJIC
WCTIONB3YIOTCS U Tiepefadyd TEPMHHOB (Cpenu
HUX BBIACISIOT JBE OCHOBHBIC TPYNIIHI — FOPHIAUC-

CKasi TePMUHOJIOTHS W TPOo(deCcCHOHANbHAS TEPMHU-
HOJIOTHS), HETOJHBIX TMPEIJIOXKEeHHH, TPOCTHIX
MPEIOKCHUM, OCIOKHEHHBIX BBOJAHBIMU KOHCT-
PYKUUSAMH, OTHOPOAHBIMU YJICHAMH, IPUYACTHBIMU
A JCEeNpUYACTHBIMA KOHCTPYKLMSMH, a TaKKe
CJIOKHBIX IIPEIJIOKEHUM.

B nanHO# cratbe Oojiee TOAPOOHO pacCMOTPHM
TPYAHOCTH TIEPEBOJA IOPUOUUECKOU MEPMUHOIOUU
C PYCCKOI'O Ha aHTTIMUCKUI U HEMELKHUH SI3bIKU.

1. PaccmoTpuM mpuMepsl TepeBoja ropulduue-
CKOU MepMUHONOo2UU C PYCCKOTO Ha aHTJIMMCKUN
SI3BIK.

Pycckuii 51361k

AHTTHICKUH SI3BIK

Honvzosamenwv (Bvl) — dhuzuueckoe auyo, komopoe
yemauasaueaem u/unu ucnonvzyem 110 om ceoezo
auya uiu npaeomepro enadeem ronueu 110. Ecau
110 6vino 3aepysiceno unu npuodOpemeHo om umenu
ropuoudecko20 auya, mo nod mepmurnom Iloavso-
eamenv (Bvl) Odanee noopasymesaemcs wopuoute-
cxoe auyo [...]

End User (You/Your) means individual(s) install-
ing or using the Software on their own behalf or
who are legally using a copy of the Software; or, if|
the Software is being downloaded or installed on
behalf of an organization, such as an employer,
“You” further means the organization [...]

B nmanHoM mpumepe obOpaiaet Ha ceOs BHUMA-
HUE TIEPEBOJ] TEPMHUHOB «(PHUIUUECKOE ITUIIO»
U «IOpUAMYECKOE JUIO». HecMOoTps Ha HIMPOKYIO
pacipoCTpaHeHHOCTh, 3TH TEPMHUHBI A0 CHX TOP
BBI3BIBAIOT 3aTPYJHEHUS TPU TIEPEBOJC B Pa3HbBIX
KOHTEKCTax.

B pyccko-aHTIUHCKUX CHOBapsX TEPMUHY
«puU3nyYecKoe JIMI0» COOTBETCTBYIOT  CJIOBa
individual person, natural person, physical
person, physical body, individual. Bce atu tep-
MHUHBI UCTIOJIB3YIOTCS KaKk paBHO3HAYHbIC. B naH-
HOM KOHTEKCTE MPEINOYTCHUE OTAAHO TEPMUHY
individual, BepOATHO, TOTOMY, YTO OH MO3BOJISIET
COKPATUTh TEKCT aHTIUHCKOTO BAPUAHTA, & TAKKE
OTBEYAET COBPEMEHHBIM TCHICHIIHSIM YIIPOIICHUS
aHTJIMICKOTO fA3bIKa, HUCIOJIB3YEMOTr0 B IOpUIUYE-

CKMX JOKyMeHTax (Tak Ha3biBaemblii Plain
English).

TepMuH «IOpUIUYECKOE JIMIO» TaKkke 0003Ha-
YaeT cyObheKTa IpaXIaHCKOTO MpaBa, HO MPECTaB-
JSIOMETO  COOOW  KOJUIGKTHBHOE OOpa3oBaHUE.
B aHI0-pyccKkux CI0BapsiX OH UMEET elle OoJbIie
COOTBETCTBHIA: artificial person, corporate person,
ficticious person, incorporated person, juridical
person, legal person, politique person, corporation,
Jjuridical entity, artificial body, corporate entity,
corporate body [12].

B naHHOM TpuMepe B MepeBOJE HUCHONB3YeTCs
npueM KOHKpeTuzauuu (an organization, such as
an employer) U ONHMCATENBHOTO TIEPEBOJIA JAHHOTO
tepmuHa (For purposes hereof the term “organiza-
tion”, without limitation, includes...).

Ykazannoe 110 npeounasnaueno ons Hexommepye-
CKO20 UCNONIb308AHUSL PUSUUECKUMU TUYaMU

Software may be used by individuals only for per-
sonal non-commercial use

B nmanHOM mprMepe Tak)ke UCIONB3YETCS MPHEM
KOHKPETH3allud TePMHHA, 9TO OOYCIOBIEHO OCO-
OCHHOCTSAMH aHTJIMACKOTO IOPUIAMYECKOTO SI3BIKA,
KOTOPOMY CBOMCTBEHHBI MTOBTOPHI U JTOMOJIHUTEIh-
HbI€ YTOYHEHHS, HalpaBJCHHbIE Ha TO, YTOOBI W3-
0eXXaTh TBYCMBICIIEHHOCTH.

2. Takke B TEKCTe paclpocTpaHeHa npogeccuo-
HANbHAs mepMmunonoeus u3 chepsl HHPOPMAITHOH-
HBIX TEXHOJIOTHH.

PaccMoTpuM HECKONIBKO IPUMEPOB.

B cnyuae ecnu Ber nonyyunu, 3aepysunu u/unu yc-
manosunu 110, npednasnayennoe O _O3HAKOMU-
menvubix yenei, Bvl umeeme npaso ucnonvzosamo
110 monvbko 6 yensax 03HaKoMAeHUs: U MOAbKO 8 me-
yenue 00H020 03HAKOMUMENTbHO20 Nepuood, eciu He
yKazano uHave, Hawunas ¢ oamol_axmugayuu 110

If you have received, downloaded and/or installed
a trial version of the Software and are hereby
granted an evaluation license for the Software, you
may use the Software only for evaluation purposes
and only during the single applicable evaluation pe-
riod, unless otherwise indicated, from the date of the
initial installation
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JlaHHBII TEPMHH B TaKOM BHJE HE MMEET Mps-
MOTO COOTBETCTBHS B CJIOBapsX, HO B aHIJIHMHCKOM
SI3BIKE €CTh TEPMHUH C COOTBETCTBYIOIIMM 3HAYCHU-
eM — trial version — «Bepcus mporpaMmmMHoro obec-
[I€YEHHs], paclpocTpaHseMas OecIIaTHO AJs OLeH-
KH TIOJIb30BaTENIeM €€ KayecTB B TEUCHHUE OIpeie-
JICHHOTO BpEMEHH, OLICHOYHas Bepcus, NpoOHas
Bepcus». 31ech BBOOUTCS IOIOJHHUTENIBHAS yTOY-
HAIOIIAas nHGOpPMaLys, O3BOJISIOIIAs, BO-IIEPBBIX,
OJTHO3HAYHO TPaKTOBATh NAHHBIH MYHKT COTJalle-
HUSI, BO-BTOPBIX, OOYCIIOBJIEHHAs YK€ YHOMSHYTHI-
MH B TaHHOH pab0Te 0COOCHHOCTSIMH FOPUINICECKO-
IO AHMJIMHCKOTO $3bIKa, B KOTOPOM IPOSBIISETCS
CKJIOHHOCTh K TIOBTOpPaM OJHOW M TOH ke MH]OP-

Maluil pa3INYHBIMA BBIPRKCHUSAMH, UYTO TaKKe
MOMOTraeT M30eKaTh BYCMBICIEHHOCTH TIPU Tpak-
TOBKE T€X WJIM UHBIX MOJOXEHUH JoroBopa. Takum
00pa3oMm, MepeBo]] B TaHHOM MPUMEpE MPEICTaBIIS-
eT co0oil coueTaHne MPUEMOB MOAYJISIIHYA M KOH-
KpETHU3aIIHH.

Tepmun «aktuBauus [10» B maHHOM mpumepe
nepeBeieH Kak initial installation — «HavyaimbHasd,
TepBasi yCTAaHOBKA, UTO TAKXKe MPECTaBIIET CO00
MOIYJIAINIO, TaKk Kak akTuBarms 110, kak mpaBuio,
MPOUCXOAUT Cpa3y IO 3aBEPLUCHUU €r0 yCTaHOBKH,
a 0e3 akTHBAIMU HcIonb3oBaHue 11O HEBO3MOXKHO
WM orpaHudeHo. B To ke Bpems Takas 3ameHa co-
JIepXKUT OoJiee KOHKpeTHYIo uHpopMmarmo [13].

Komnonenmur I10, ucnonv3yrowue 2eodantvie
xamepy, @ynxyuu GPS, a maxoce Opyeue xomno-
Henmul, QYHKYUOHATLHOCTE KOMOPBIX NPedycMam-
pusaem npedocmasienue danuvix ¢ Komnviomepa,
a makxce pabomy ¢ Jluunviv Kabunemom

Software components that use geolocation, the
camera or GPS functions, as well as other compo-
nents that supply data from the Computer or inter-

act with My Kaspersky

TepmuH geolocation o3HadaeT caMm MpoLece Win
(hyHKIMIO ompeseneHusl reorpauueckoro MecTo-
MOJIOXKEHUST MHTEPHET-MI0JIb30BaTeNsl. TakuM oOpa-
30M, JaHHAasl 3aMEeHa ABJISIETCS. MOAYJISLUCH.

Jlnanenii KaOuneT npeacrapnseT co00i akKayHT
Ha OHJaiH-pecypce, npenoctaBiusieMoM AO «Jla-
6opatopus Kacnepckoro» M MO3BOJISIONIEM MOJb-
30BaTENIO0 YIPABIATH 3aIUTON BCEX €ro YCTPOUCTB,
Ha KOTOPBIX YCTAHOBJICHBI NPOAYKTbBI KOMIIAHHH.
B nepeBone ncnonp3yeTcs ero opuuHManibHOE Ha-
3Banue My Kaspersky, 4To mnpeacrtaBiseT co0oif
KOHKPETH3ALHIO.

OnucaTenbHBIH
epeBo/

7%
KanbkupoBanue
14 %

Tpancnutepanus
11%

Monynsanus
18 %

CrarucTuueckuii  aHanu3  TpaHchopMmauuii,
IPUMEHSEMBIX TIPU IEPEBOAE TEPMHUHOB B HCCIIE-
JlyeMOM MaTepuale, MoKa3aj CIEAYIOIIyI0 CTaTH-
CTHKY MX HCIOJb30BaHus (puc. 1).

AHanu3 BBIABIECHHBIX B MCCIELYEMOM MaTepua-
JIe JeKCHKO-TpaMMaTHYeCKUX 0CcoOeHHOCTel mepe-
BOJIa C PYCCKOTO HA aHTTUHCKUN A3BIK TTOKA3aj, YTO
U aHTJIMHCKOTO S3bIKa HOPUAMYECKUX IOKYMEH-
TOB XapakTepHa OOJbIlas TOYHOCTb, OTCYTCTBHUE
0o0MmKMX BBIpAKEHUH, UX KOHKPETH3aLUs, MOBTOPHI
OIHOW W TOH K€ MBICTIH PAa3TUYHBIMHU BBIPAKCHUS-
MH, YTO HaXOAUT OTPa’KEHHE U B MIEPEBOJIAX.

I'enepanuzanus
11 %

Konkperuzanus
39%

Puc. 1. CratucTrka UCNIONB30BaHUS TpaHC(OpMAIIUil TEPMUHOB B aHTTTHICKOM SI3bIKE
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PaccmoTpumM Taxke TpyIHOCTH MEpeBOJia HOpH-
JINYECKON TEPMUHOJOTUM C PYCCKOTO Ha HEMEIKUM

1. FOpuoduuecxas mepmuHono2usL.

SI3BIK Ha KOHKPETHBIX MpUMepax ajs 0003HaueHUs
0COOEHHOCTEH MPaBOBOM CHCTEMEL.

Ilpasoobradamens (0bradamens UCKIIOYUMETbHO-
2o npasa na 110) — AO «Jlabopamopus Kacnep-
CKO20»

Rechteinhaber (Inhaber aller ausschlieflichen
oder anderweitigen Rechte an der Software) be-
zeichnet die nach dem Recht der Russischen Fode-
ration gegriindete Firma AO Kaspersky Lab

TepMUH «HCKITIOYMTENIFHOE MPaBO» 0003HAYaCT
COBOKYITHOCTb TPHHA/IICKAIINX TIPABOO0OTATATEITIO
NpaB Ha HCIOJL30BaHUE MO0 CBOEMY YCMOTPEHHIO
pe3yibTaTa  MHTEIUICKTYalbHOH  JEATENbHOCTH
(B IaHHOM cllyyae — IPOrPAMMHOTO 00ECTICUEHUS]),
a TaKKe Ha 3alpelleHUe WM pa3pelieHue TaKkoro
UCIIOJIb30BAHUS IPYTHMH JTHUIIAMHU.

B pyccko-HEMEIKHX CIIOBapsX JaHHOMY TEPMH-
HY COOTBETCTBYIOT TepMUHBI Alleinberechtigung,
Alleinrecht, Ausschlieflichkeitsrecht, ausschliefliches
Recht.

Alleinberechtigung — Oomnee ofmee moHsTHE,
KOTOPOE 3aKJII0YAETCs B MPABE SAMHOIHUYHO PaCIio-
psokaThesl deM-nbo; Alleinrecht — MoHOTONMBEHOE

MpaBoO, TEPMHH, YaCTO HCIOJb3YEMbIH KaK CHHO-
HUMUYHBIH TEPMHHY «HUCKITIOUUTEILHOE PABOY, HO
NOJIpa3yMeBaIOIINN HAMW4Ke 0ojiee MUPOKKUX MPaB
Ha oOwekr mpaBa;  AusschlieBlichkeitsrecht
u ausschliefliches Recht Takxke dacto wucmons3y-
IOTCSI KAK CHHOHMMHUYHBIC U TaKKe, KaKk U TCPMHH
«HCKJFOUUTETHbHOE TPaBO», MOAPa3yMEBAIOT HAJIM-
YHUE TOJOXKHUTEILHOrO Mpasa (IpaBo UCIOIb30BATh)
U OTPUIIATENIBHOTrO TpaBa (MpaBO 3ampeniarbh HUC-
MOJIb30BaHUE).

B mepeBojie aHHOTO TepMHHA MPOM3BEICHA Te-
Hepanmzanyst (ausschliefflichen oder anderweitigen),
YTO, BEPOSATHO, 00YCIOBICHO OCOOCHHOCTSIMHU TIpa-
BOBOU CHCTEMbI HEMEIIKOTOBOPSIINX CTPAaH.

Honvz06amens (Bovl) — ¢husuneckoe auyo, komopoe
yemanagaueaem u/unu ucnoavzyem 110 om ceoezo
auya uiu npasomepro eradeem xonuet 110

Endnutzer (Sie) bezeichnet eine bzw. mehrere Per-
sonen, die die Software in eigenem Namen installie-
ren oder nutzen, oder die eine Software-Kopie
rechtmdfig nutzt/nutzen

B nanHOM TIprMepe MpUMEHSICTCS] KOHKPETH3AITHS —
TEPMUH «TIOJIb30BAaTEIb» 3aMEHeH Ha Endnutzer —
«KOHCYHBII TONB30BaTelNby. JIaHHBIA TEPMUH SIBIIS-
eTCsl KaJTbKOHW C aHTIIMICKOTO enduser. B To e BpeMst
B HEMEITKOM SI3BIKE CYIIIECTBYIOT TEPMHUHBI Anwender
U Benutzer — «monn30Batenny, a Takke Endbenutzer
u Endanwender — «KOHEYHBIH IIOJB30BATENLY, KO-
TOpbIE UMEIOT O0JIee y3KOe 3HAYCHNE U TIPUMEHSIOT-
¢l UMEHHO II0 OTHOIIEHHIO K II0JIb30BATEII0 KOM-

IblOTEpa WM NPOTrpaMMHOro obecreueHus. [Ipu
3TOM TePMHH Anwender IPaKTHYECKH HE BCTPEUaeT-
Csl B TEKCTax JMLEH3MOHHBIX JOTOBOPOB — Oolee
NPENNOYTUTENBHBIM SIBISCTCS TepMUH Endbenutzer.

I'pammaTHyeckue 3aMeHBl YacTH PEYH OCYIIECT-
BIISIIOTCS TIPH Tiepeaaue TEPMUHOB-CIIOBOCOYETaHU I
MOJIEA «CYIIECTBUTEIHFHOE + CYIIECTBUTEIHLHOC)»
U «IIpujaraTteiabHOe/IpudacTue + CyLIeCTBUTEIb-
HOEe», HallpuMep:

Jroboe ucnonvzosanue 110 ons Opyeux yereu uiu
no 3agepuieHuU O3HAKOMUMENbHO20 nepuood 3d-
npeujero

Nutzung der Software zu anderen Zwecken oder
tiber die geltende Evaluierungsperiode hinaus ist
strikt untersagt

Takne 3aMeHBI COOTBETCTBYIOT HOPMaM HEMeEIl-
KOTO sI3bIKa W TIO3BOJIAIOT M30€KaTh HArpoOMOXKe-
HUS TIPEJUIOTOB U apTUKJICH, YTO JENaeT TeKCT 0o-
niee YUTaOENbHBIM U JOCTYITHBIM IS TOHUMAaHUSI.

2. Ilpogheccuonanvuas mepmunonrocus Tpel-
CTaBJICHA TEPMUHAMHU, CBSI3aHHBIMU C MH(pOpMAIIH-

OHHBIMHU TexHosorusaMu. OcoOEHHOCTBIO JTaHHOU
TepMI/IHOHOFI/II/I B HEMCUIKOM BapI/IaHTe SABJIACTCA
HCIIOJIL30BAaHUE 3aMMCTBOBAHUI M3 aHTIIMHCKOIO
SI3BIKA.

PaccmoTtpum noapoGHee.

Obnosnenue(-1) — anmusupycuvie 0a3bl OAHHBIX,
VAVUUuleHUs, UCHPAGNCHUS, PACUWUPEHUs U/ U Mo-
ouchuxayuu 110

Update(s) — Antiviren-Datenbanken, Verbesse-
rungen, Patches, Erweiterungen und/oder Anderun-
gen fiir die Software
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B cnoBapsx pycckomy CIOBY «OOHOBIICHHE) CO-
OTBETCTBYIOT HeMelkue cijoBa Aktualisierung,
Erneuerung, Neuerung, Renovierung. TeMm HE Me-
Hee HU OHO U3 HUX HE NPUMEHSETCS B HEMELKOM
SI3BIKE 110 OTHOIIEHHWIO K OOHOBIIEHUSM TPOTPaMM-
HOTO OOEcleYeHHs], a HCIOJIb3YeTCsl 3anMCTBOBA-
HUE U3 aHTJIMKACKOTO s3bIKa (der Patch).

CraTucTHYECKHIA aHaJIU3 TPaHCPOPMALMA, PH-
MEHEHHBIX B UCCIIEyeMOM MaTepHaje pH IepeBoie
TEPMHHOB C PYCCKOTO Ha HEMEIKUH A3BIK, TOKa3all
CIIETyFOIIYIO CTATUCTUKY MX HCIOJIL30BaHUSA (pHC. 2).

BrIBOIDI

Takum 00pa3om, aHaTH3 0COOCHHOCTEH MEPEeBO-
Ja JUIEH3UOHHOTO COMVAIIEHHS C PYCCKOro Ha
AHTIIMHACKUN M HEMEIKHUM S3BIKH II0Ka3all, 4TO OC-
HOBHBIE TPYJHOCTH BO3HHMKAIOT B IpOLIECCE NEpE-
Jladd B HEM TEPMHUHOB, a TaKXe MpH HE0OXO0IUMO-

Tpancaureparys

Monynauus
14 %

OmnucarenbHBIH
MepeBoI
7%

>
>

,

CTH OCYIIECTBIICHHUS IPaMMAaTHYCCKUX 3aMeH, 00Y-
CIIOBJICHHBIX HECOOTBETCTBHSMHU TPaMMATHIECKUX
HOPM SI3BIKOB OPHTHHAJIA U TIEPEBO/IA.

HOZIBOZ[H UTOor, MOXHO CICJIaTh BBIBOJ, 4YTO
TPYIHOCTH TEpeBOAa TEPMHUHOJIOTHU O0YCIIOBIIE-
HBI, BO-TICPBBIX, MHOTO3HAYHOCTHIO TEPMUHOB; BO-
BTOPBIX, HAJTMYHEM MHOXECTBA CHHOHHUMOB Y OJI-
HOTO ¥ TOTO )K€ TePMHHA, pa3inyaronuxcs chepoi
UCIIOJIB30BaHUA W OTTCHKAaMH 3HA4YCHHsA, U, COOT-
BETCTBEHHO, HEOOXOAMMOCTBIO BhIOOpa Hauboliee
MPUEMIIEMOTO BapHaHTa B JAHHOM KOHKPETHOM
ciydae. Kpome TOro, MOMOJTHUTENbHBIC TPYAHOCTH
CO3/IAf0T PA3INYUs B MPABOBBIX CHCTEMAaxX W FOPH-
JMYECKUX HOpPMax CTpaH, 4TO 4acTo JejaeT HeoO-
XOJMMBIM BBEJICHUE JOMOJHUTENBHBIX MOSCHEHHH,
OCYILECTBIICHUE JIEKCUKO-CEMAHTHUECKHX 3aMCH
B MPOIIECCEe TIePEeBOIA.

I'enepanuzanus
11 %

Konkperuzanus
25 %

KanbkupoBanue
22 %

Puc. 2. CraTucTika HCHOJIB30BaHUS TPaHC(HOPMALMH TEPMUHOB B HEMELIKOM S3bIKE
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Linguistic Transformations in Translating Legal Terminology from Russian into English and German

E. S. Oshanova, PhD in Philology, Kalashnikov ISTU, Izhevsk, Russia

The purpose of the work is to analyze the features and problems of legal translation. It should be noted that the
translation of the legal text must meet the requirements of accuracy, conciseness, clarity, unambiguity of terminology,
preservation of legal reliability and transparency of the translation, as well as relate to the target audience of the
translated text. Thus, in the context of the expansion of international relations and information exchange, translation
studies today is considered an independent scientific discipline with its theoretical basis, conceptual apparatus and
terminology. When translating legal terminology from Russian into English and German, the use of different transla-
tion transformations is due to two main factors. differences in the structures of languages and differences in legal
norms. It is noted that legal texts are characterized by a rigid structure, institutionality, performative character, inter-
textuality, as well as a number of other features that determine the specifics of the translation of legal texts. Thus, it
should be concluded that in addition to the need to choose between different versions of the same term, its synonyms,
the translator has to make lexical and semantic changes in the absence of direct analogues in the legal systems of the
countries, or give a descriptive translation.

Keywords: translation studies, linguistic transformations, legal discourse, cultural factors, intertextuality.
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